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Maromegosa Canga OmapoBHa
BEPBANMU3ALINA KOHLIEMTA "WEALTH" B POMAHE MAPIrAPET MUTYENN "YHECEHHbIE
BETPOM"

Cratbsl MoOCBsILLEHA pacCMOTpeHMto ocobeHHocTel Bepbanusauum koHuenta "Wealth" B pomaHe amepukaHckon
nucatensbHuubl Maprapet Mutyenn "YHeceHHble BeTpom". COBOKYMHOCTb NEKCUYECKUX eAVHWL, PenpeseHTUpYoLmX
aHanusMpyemblii KOHLENT, CTPYKTYpMpOBaHa B Buae siapa, bnvkHen nepudepun n gansHein nepudepun. Viccnegyembin
KOHLENT valle BCEero 3KCMNUUMPOBaH $3bIKOBbIMW €AuHMLaMKU, obo3Havalwmmy matepuanbHble LEeHHOCTU. AHanua
Bepbanusauum KoHUenTa B pOMaHe Mo3BofsieT caenatb 3akio4YeHne, YTO B aHrMo-aMepUKaHCKOM MEHTanmMTeTe CMbICH
KoHuenTa "Wealth" cBogutcs B OCHOBHOM K €ro MaTepuanbHOMY NOHUMaHUIO.
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Cmamws nocesuena paccmompenuio ocobennocmell eepoanuzayuu konyenma “Wealth” ¢ pomane amepuxanckou
nucamenvhuybl Mapeapem Mumuenn « Vnecennvie sempomy. COBOKYNHOCMb NEKCUYECKUX €OUHUY, Denpe3eHmu-
PYIOWUX aGHATU3UPYeMblll KOHYenm, CmpyKmypuposaua 8 sude Aopa, oaudicHell nepugepuu u oanvbHell nepugepuu.
Hccnedyemviii konyenm uawe 6ce20 IKCHIUYUPOBAH SAZIKOBLIMU €OUHUYAMU, 0OO3HAYAIOWUMU MAMEPUATbHbLE
yennocmu. Ananusz eepoanuzayuy KOHYenma 6 pomane no3eoJsem cOelams 3aKIo4eHuUe, Ymo 8 AH2N0-AMEPUKAHCKOM
Menmanumeme cmuici Konyenma “‘Wealth” c600umcsi 6 0CHOBHOM K €20 MAMEPUATbHOMY NOHUMAHUIO.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswl: KOHIENT, BepOanuzalms; sSApo; mnepudepus; MarepuaibHoe OOraTtcTBO; JIyXOBHOE
0oraTcrTBo.

MaromenoBa Cauga OmapoBHa, K. Quiion. H.
Jazcecmanckuii 2ocyoapcmeennbiil yrugepcumem, 2. Maxaukana
azievasaidal 982@mail.ru

BEPBAJIM3AIIUA KOHIEINTA “WEALTH”
B POMAHE MAPTAPET MUTYEJJI «<YHECEHHBIE BETPOM»

TepMUH «KOHLENT» IPOYHO YTBEPIMIICS B COBPEMEHHON JTMHIBUCTHKE. CHCTEMa KOHIIETITOB COCTABISET KapTH-
HYy MHpa, B KOTOPOH OTpakaeTcs MOHUMaHHUE YeJIOBEKOM PeaJbHOCTH, €r0 KapTHHa MHpa. B ompeneneHun TepMuHa
«KOHLIENT» OTPAXAETCsl U COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKAs, U KYJIbTYPOJIOrHYecKas Ipo0iieMaTiKa, TaK KaK KOHIETT
SIBIISICTCS BBIPAKEHUEM «KYJIBTYPHOI» TeMbl. LIeHHOCTh KOHIIENTa 3aKII0UaeTcs B TOM, YTO OH OTPaXKaeT U IeperaeT
BCIO CHEeNU(UIHOCTh KOTHUTHBHOTO CO3HAHMS 3THOCA U €r0 KyJIbTyphI [7, ¢. 188].

JlunreucTuueckue uccienoBaHus Takux ydeHbix, kak FO. C. Crenanos, H. JI. ApytionoBa, C. A. AckoJbI0B,
3. A. Ilonosa, U. A. Creprur, B. H. Temus, B. 1. Kapacuk, A. I1. babymikus, BHecTn OONBINOI BKIaI B pa3BUTHE
TEOPHUH KOHIIECTITA B OTE€YCCTBEHHOM S3IKO3HAHUM.

Ion xounenrom B. H. Tenus moHmMaeTr «Bce, YTO MBI 3HaeM 00 0OBEKTE», TO €CTh «3HaHHE 00 0003HaYaEMOM
BO BCEX €T0 CBA3AX W OTHOUICHUSIX» [6, ¢. 97]. Konnent, mo mueHuto A. [1. baOymkuHa, sBiIseTcs « 10001 IUCKPET-
HOW CO/IepKaTeIbHON CIUHUICH KOJUIGKTUBHOTO CO3HAaHUA. TakuM 00pa3oM, KOHIICNT, HAXOASACh B IAMSATH HOCHUTE-
JIeH sI3BIKa, OTpakaeT MPeIMET peaibHOTO U HiaeadbHOTo Mupa. KoHnenT Bepbanninupyercs 1 0003Ha4aeTCs CIOBOM,
Tak Kak IO-IpyroMy ero CymecTBOBaHHME HEBO3MOXHO» [2, ¢. 5]. FO. C. CremaHoB ompenenseT KOHIIENT, IMPexae
BCET0, KaK SBJICHHE TyXOBHOW KyJIbTYpHI. bojiee Toro, yueHbId onpeaessieT KyaIbTypy 4epe3 KOHIENT, o JYepKuBasi,
YTO 3TH MEHTAJIbHBIE 00Pa30BaHMsI PEACTABIISIFOT COO0H «CTYCTKH KYJILTYPHOU Cpe/ibl B CO3HAHHHU YeIOBEeKay [5, ¢. 42].
E. C. KyOpskoBa omnpeznemnseT KOHIENT KaK ONEePaTHBHYIO €IMHHUITY MaMSITH MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA, KOHICTITyalb-
HOM CHCTEMBI U sI3bIKA MO3Ta, BCEH KapTHHBI MUPa, KBAaHT 3HaHUA [3, c. 90].

Iens naHHOH CTAaTbU — ONPEAENUTH BECh CIEKTP JIEKCUYECKUX €UHUL] aHTTIMHCKOTO S3bIKa, yYaCTBYIOIIHUX B BEp-
Oamm3aunu koHnenra “Wealth” B ananusnpyemMom npoussezeHuu. JlaHHast 1enb Ipeaonpeaeuia NOCTaHOBKY U pe-
ILIEHHE TAaKUX 3ajia4y, KaKk PACCMOTPEHHUE CiIydaeB BepOaIn3aliii UCCIIeyeMOro KOHIIENTa JIEKCHUYECKUMH eIMHULIaMH,
yKa3bIBAIOIIMMU HA MAaTepHalbHble U JyXOBHBIE ILEHHOCTH, CTPYKTYpUPOBAaHHE CPEJCTB BBIPAXKEHUS KOHLENTa
“Wealth” ¢ no3unuii nosieBoro moxo/a: ONpeeIeHue ero spa, OamKHeH 1 JaybHel nepudepun.

AKTyaJbHOCTH JAHHOTO UCCIIEIOBAHUS 00YCIIOBIICHA 3HAYMMOCTBIO aHATM3UPYEMOT0 KOHIIENTa, TIPHHAIUIS)KAIIIe-
TO MUPY IIEHHOCTEH, U oIpeaessieTcss HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICIIEHHS KoHIenTa “Wealth” ¢ THHBOKYIIBTYpOIOTHYe-
CKOM TOYKH 3p€HUs B Ipou3BeAeHUU MaprapeT MuTuesn «Y HECEHHBIE BETPOM.

Hayunyio HOBH3HY HCCIIEIOBaHHS COCTABIIET KOMIUICKCHOE, AETAIFHOE PACCMOTPEHNE 0COOCHHOCTEH BRIpaxe-
HUs KoHIenTa “Wealth” ¢ MOMOIIIBIO OZHOTO U3 CTIOCOO0B aKTyaIH3alHy KOHIIETITOB — BepOaM3aIiii — B aHAJIU3HU-
pyeMoM poMaHe, OIpeeieTCs MECTO KOHIIENTa B KapTHHE MUpPa aBTOPa MPOM3BEICHUS.

Marepuan Juisi MCCIIE0BaHUSI COCTABHIIM BBISBICHHBIE B PE3YJIbTATE CIUIOLUIHOW BBIOOPKH SI3BIKOBBIE CPEACTBA
BepOaIM3aliK paccMaTpUBaeMOro KoHIenrTa u3 pomana Mapraper Mutuenn «YHeceHHbIe BeTpoM». B cTatbe mpu-
BOJIUTCS aBTOPCKUII TepeBO MPEUIOKEHIN U3 aHATTM3UPYEMOT0 pOMaHa.

OnHO# M3 BayKHEHIIMX (OpPM aKTyalu3aluy KOHLENTa SBJSIETCSl BepOan3anus, TO eCTh ero s36IkoBoe odopmite-
Hue. Bepbanmzanms — 310 mporecc BhIpakeHHUs uepe3 3ByKOBOoe 0003HaueHHe CUMBOJIOB onucanust mupa. H. @. Ase-
(upeHKo B KauecTBe HanboJiee PacIpOCTPaHEHHBIX CPEICTB BepOanu3aly KOHIENTa OTMEYaeT CIoBO, (pazeoso-
TU3M, CJIOBOCOYETaHHE, CTPYKTYPHYIO CXEMY MPEUIOKEHISI U JaKe TEKCT, «eCIH B HEM PacKpBIBaeTCS CYITHOCTh
KaKoro-auoo xkoHmenrtay [1, c. 8].

KonmenT “Wealth” / «boraTcTBo» SBISETCS OMHUM W3 OCHOBHBIX KOHIICTITOB KOTHUTHBHOTO CO3HAHUS HAPOAA,
TaK Kak mpo0iieMa MaTepHaIbHBIX [ICHHOCTEH CTajla KIIF0YeBOU ¢ mosBIeHUEeM obmecTBa. Konment “Wealth” mmeer
TECHYIO CBS3b C IICHHOCTHBIM MHPOM 3KOHOMHKH, ¢ e¢ 0a30BbIMHE ciiosiMu [4, ¢. 111]. IIpakTiuecku mrobdast cdepa
JKU3HHU YeNIOBEKa MPSMO WM KOCBEHHO cBsi3aHa ¢ (peHoMeHOM OoratctBa. IIIMpoKHii CIIEKTP CKPBITHIX CMBICIOB
00ycIaBINBaeT MPOTHBOPEUNUBOCTE U CII0KHOCTh aHAJIM3HPYEMOTO KOHIIETITA.

[IpousBenenne KIacCH4eCKON TUTEPaTYphl «Y HECEHHBIE BETPOM» ITOBECTBYET O TPYIHOM BPEMEHH I'PaskIaHCKOM
BOMHBI M pE3KOI CMEHBI MOJIUTHIECKOH BiacTh. Tema 6oraTcTBa, MaTepHaILHOTO OJIarOMONydHs, 0JIarOCOCTOSHHS —
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9TO OJIHA U3 OCHOBHBIX TEM IIPOM3BEICHUS, 9TO TO, K Ye€My, [0 IOBECTBOBaHHIO Mapraper Murt4esi, cTpeMHuTcs
rnaBHas repouns Ckapuert O’Xapa.

KitoueBbIM ClIOBOM — penpe3eHTanToM KoHmenTa “Wealth” B poMaHe aMepHKaHCKOW MHCATETbHUIIBI — SBIISICTCS
JIeKceMa money — «IeHbIM» KaK UCTOYHUK MaTepuabHOTO Onaromosyuns. Hampumep: “I've made me money and
I can make a great family” [9, p. 28]. / «5l 3apaboTai JeHBTH U TEEPh MOTY CO37IaTh OOJBIIYIO CEMBIOY.

OmHrM U3 HEHTPATIBHBIX COOBITHI poMaHa siBisieTcs BoiiHa Mexay CesepoMm u FOrom Amepukn. I'1aBHas repou-
HS moBecTBOBaHMA CKapieTT U ee Ommkaifiiee OKPYXEHHE C TEPBBIX CTPAHUI] OMHCAHUS COOBITHI IpeACTaBIICHBI
0OOoraThIMH W BIHMATENBHBIMHU SKUTENsIMH J[Kopmkun. MHOroneTHHi Tpyn poanteneil CkapieTT U ee poJocioBHAs
TIO3BOJISIOT € 3aHNMAaTh 0co00e MoJI0KEHHE B o0IecTBe. B ManeHpKkoii mectHaanaTuieTHei ronoske CkapieTT yxe
COCYIIECTBYIOT 2Ba MUpKa. C 0JJHOH CTOPOHBI, Oi1aronony4ue, J0CTaToOK U yBaKEHHE BOKPYT Hee U nomecTtbe Tapa,
¢ Ipyro# — Bech mpouunit mup, Hanpumep: “Scarlett O 'Hara, with the County at her feet, a hundred slaves to do her
bidding, the wealth of Tara like a wall behind her and doting parents anxious to grant any desire of her heart...”
[bidem, p. 256]. / «Ckapsert O’Xapa umena rpadctBo, COTHH padoB, BHIMOJHSBIINE €€ IPUKa3aHus, borarcTBo Ta-
PBl, IOJJOOHO cTeHe, U 000XKAIOIINX POJUTENEH, CTPEMSIINXCS UCTIONHUTD JII000e KenaHue ee cepaua». 13 mpuse-
JICHHOTO TIpUMepa MOYKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO Omaromonyune cembr O’Xapa OBIIO 3aJI0KEHO B 3€MIIe H B UMCHHUHU
Tapa, 60raTCTBO COCTaBISIN U COTHHU paboB, paOOTABIINX HA XJIOMKOBBIX TOJISIX.

[MomuMmo nexceMsl money HamOojee 9acTo KoHIent “Wealth” cooTHOCHTCS B poMaHe ¢ TAKUMH JTEKCHICCKUMH
eMHUIaMU, Kak gold u rich. JlaHHbIe MOHSTHS COCTABISIIOT SIIPO aHATM3UPYEMOTO KOHIIENTA B POMAHE W BBIPAXKAIOT
3HaUCHHE «00NalaHue MaTepraIbHbIM OorarcTBoM». Hampumep: “« We need more gold and I am asking you for it,»
the doctor continued” [Ibidem, p. 96]. / «“Ham Hy>kHO OOJIbIIIE 30J10Ta, U SI MIPOIIY €ro y Bac”, — MPOIOIDKAT Bpauy;
“But they were as fiercely proud in their poverty as the planters were in their wealth, and they would accept nothing
that smacked of charity from their rich neighbors” [Ibidem, p. 327]. / «Ho oHHU Tak HEUCTOBO FOPIMINCEH CBOEH Oejl-
HOCTBIO, KaK IJIAHTaTOPbl 0OraTCTBOM, M OHH ObI HE MPUHSIIN HUKAKOH MUJIOCTBIHU OT CBOMX OOTaThIX coce/iein».

SI3pikoBas equuuna rich ymorpebisercs Mapraper Mutdemt B poMaHe Ul OMHMCAHHS OKPYKEHHS, COCenen
u poauu cembu O’Xapa, MOCKOJIBKY JI0 ONPE/ICIIEHHOr0 MOMEHTa BCE OKPY)KEHHE IePOUHH COCTOSIIO M3 3HATHOTO,
32KHTOYHOTO ABOpsHCTBA: “These latter young Men were as anxious to fight the Yankees, should war come, as were
their richer neighbors...” [Ibidem, p. 10]. / «DTu nocnenHre MOJIObIC IO TAK XKe KEITATH CPAXKAThCs ¢ STHKH,
€CITM HaYHETCs BOWHA, KaK U X OOraThle COCEH. .. ».

JlekceMa wealthy — «OOTaThIi, COCTOSATENBHBII TaKKE XapaKTePH3yeT MaTePUANILHBIN JOCTATOK H YIIOTPEOIICT-
Csl B pOMaHE INPH ONHCAaHWU NepcoHaxkeil. OQHUM W3 MOJO00HBIX MEPCOHAaXeH, BRI3BIBAIOIINX HEOMIHO3HAYHBIC TYB-
cTBa, sBisercs Pert batnep. B ycnoBusx BoiHEI, KOTIa BECh IITAT FOJ0AACT, OTAaBas mocieauee pponry, Perr bar-
JIep OJIET C UTOJIOYKH, a B €r0 KapMaHe BCErJa ecTb JeHbIU. PeTT BBI3BbIBAET 3aBHCTh Y BCETO OKpYKeHHUs. Bce Myx-
YHMHBI, KOTOPbIE, MOA00HO PeTTy, ciiensT 3a CBOMM BHEIIHMM BHJIOM U MEPEBUIAIOTCS C BHICOKO MOHSTOM TOJIOBOIA,
MPEHEOPEIKUTENILHO UMEHYIOTCS B poMaHe «ienan». Hanpumep: “They were gay, wealthy people, very much like
Rhett’s New Orleans friends, elegant of dress, free with their money...” [Ibidem, p. 457]. / «OHU OBITH BECEIBIMH,
OoraTsIMH JIFOABMH, OYCHb ITOX0KUMH Ha Jpy3eil Perta u3 HoBoro Opiieana, 31eraHTHO OJECTHIMU, IIPU ACHBTaX. .. ».

CrenyrommM IepcoHaXkeM, B ONMCAaHWU KOTOporo Mapraper MUTYeT 9acTo MPUMEHSET S3BIKOBYIO €IUMHHUILY
wealthy, ssnsercsa Jxepansa O’ Xapa. Cynpba repoeB poMaHa pacnicaHa Ha MPOTSHKEHWH BEHAANATH JIET ¢ Tpe-
nsepust ['paxxnanckoil BoiiHb! 1861 r. 10 mepuoaa akTUBHON COLMANBHON M MOJIUTHYECKON peKOoHCTpykuuu 1873 r.
3a 3T To/Bl B CyAb0ax IJIaBHBIX TE€POEB MMPOHUCXOAT KapAWHANbHbIEe u3MeHeHus. Tak, riaBa cemelicTBa JIkepaiby
O’Xapa TepsieT ObUTyI0O MaTepHANBHYIO YBEPEHHOCTb B KU3HH M JIOJDKEH CBOJMTH KOHIIBI C KOHIIAMH, HalpuMep:
“Gerald had changed from a wealthy man ro a man who was wondering how he would feed his family and his ne-
groes through the winter” [Ibidem, p. 146]. / «/I>epaib U3MEHHUIICS OT 32)KUTOYHOTO YeJIOBEKA JI0 YeTOBEeKa, KOTO-
PpBIi He 3HAJ, KaK OH IPOKOPMHUT CBOIO CEMBIO U pabOB BO BPEMSI 3UMBD».

Konuent “Wealth” BeipakaeTcsi B pOMaHe He TOJBKO KITIOUEBBIMH PETPE3CHTaHTaMHU money, gold, rich, Ho u nekce-
MaMH CO CXOJIHBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM 3HaY€HHEM, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI prosperity — «Onaroroiydue, possession —
«BJIAJICHUE», property — «COOCTBEHHOCTbY, diamond — «Opwiuiant», dollars — «1oanapb», fortunes — «COCTOSIHUE,
Jjewelry — «aparoueHHOCTH», silver — «cepedpoy». [laHHbIE JEKCEMBI COCTABIISIOT OJIMDKHIOI MEpH(EPHIO CPEACTB BbI-
PaXeHHs UCCIIeAyEeMOTO KOHIIENTA B poMaHe «YHeceHHbIe BeTpom». Hampumep: “...he soon had undisputed possession
of the field” [Ibidem, p. 58]. / «...BCKOpe OH MOJYYHI HEOCTIOPUMOE BIIajicHue ToieM»; “The man owned the property,
and the woman managed it” [Ibidem, p. 31]. / «My>xurHa BIajell COOCTBEHHOCTHIO, a KCHIIMHA YIIPABIISIIA SO,

['maBHast ponp NeHer, B pa3iIM4YHBIX CBOMX MpOSBICHUSIX (gold, silver, dollars, penny, money), 3aKirodaercs
JUTS TTIABHBIX TEPOEB MPOM3BENCHHUS B TOM, YTO C WX IOMOIIBI0 MOXXHO OIMYTHUTH CBOOOAY BEIOOpa. JleHbru —
9TO UCTOYHHK (PUHAHCOBOW CBOOO/BI U Gnaromony4uwus, Hanpumep: “But Gerald had known poverty, and he could
never learn to lose money with good humor or good grace” [Ibidem, p. 407]. / «Ho dxepanbx mo3Ham OeJHOCTD,
W OH HUKOTJ]a HE HAY4HJICS ObI TEPSTH JICHBIH C FOMOPOM HJIM MHJIOCTBIOY.

Konuent “Wealth” B HEKOTOPBIX ciIydasx MOXKET ObITh PeaIN30BaH MPH IIOMOIIU COYETAaHUs C MeTahOPHUIECKUM
3HayeHueM. OJHUM U3 TAaKHX COYCTAHHUH SBIsSETCS gold MiNe — «30J0TOH PYAHHUKY», KOTOPOE MPECTABICHO B KOH-
TEKCTe B 3HAUCHWU UCTOYHMKA MarepuaibHoro Onaromnonyuus. Hampumep: “And anyone who owns a sawmill owns
a gold mine, for nowadays you can ask your own price for lumber” [Ibidem, p. 311]. / «Kaxmplii, kT0 o6namaer je-
COITMIIKOH, UMEET 30JI0TOH PYAHHK, TAK KaK CETOAHS Thl MOXELIb 3alIPOCUTh COOCTBEHHYIO IIEHY 32 IPEBECHHY.

MarepuanbHbIC [ICHHOCTH HAXOIAT BRIPaKCHHE B TMPOU3BEICHAN B COYCTAHNH Hapeuus plenty co CIOBAMH money,
cash, Hapeure B JaHHOM CITydae OMpEAeIseT pa3Mep COCTOsHMSA nepcoHaxed. Hampumep: “Somehow, some day she
was going to have plenty of money...” [Ibidem, p. 86]. / «Kak-HuOy/b, Kak-TO OHA COOMpPAIACH UMETh MHOTO JICHET. ..)».
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Kpome Ttoro, tema «00beM, KOJIMYECTBO OOrarcTBa» IpE/ACTaBICHA B IPOU3BEACHHM JIEKCEMaMU freasury —
«Ka3Ha, COKPOBHILHHULIAY, profusion — «u300uuey», Hanpumep: “Pressed duck, hams in wine... rare fruits in and out
of season, were spread in profusion” [Ibidem, p. 346]. / «3amcueHHas yTKa, BETYHHA U BHHO... PEIKHE CE30HHBIC
1 HeCe30HHbBIe (QPYKTHI, OBUTH Pa3NoKeHbl B n300ummm»; “When the war was over there wasn’t any money in the trea-
sury...” [Ibidem, p. 519]. / «Korna BoliHa 3aKOHYMIIACH, B Ka3HE HE OBLIO JCHET...».

B pomane Mapraper Murdemn yaensercs 00JbIIoe BHUMAaHHE TOPTOBJIE KaK OJHOMY W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
3apaboTKa Ha *KU3Hb. B 3TOM KOHTEKCTE B MPOU3BEICHUN MOXKHO BCTPETUTH TOBOJBHO YAaCTOE YIOTPEOICHHE CI0Ba
goods — «n3nenus, ToBap, IMYLIECTBO», KOTOPOE OTHOCHUTCS K OJMKHEH Iepudepruy CpeiCcTB aKTyaIn3aliy pac-
CMaTpHUBacMOro KOHIIETITA.

B ananu3upyeMoM NpoOHM3BElICHUU NPE/ICTaBICHbl TAKKe TaKWE JIEKCHYECKHE €IMHMIBI, 0003HAYarol1e MaTe-
puanbHOe OoratcTBO, Kak salary, wages, earnings, 0O3Hadarolye «3apaboToK, J10X0A, 3apaboTHas ruiata». Hampu-
mep: “I’'ve made money for you and I've earned my salary...” [Ibidem, p. 415]. / «S 3apaboran nener ajst Te6s 1
MOJYYHI 3apiiary...»; “They work a day or two and then lay off till they 've spent their wages... ” [Ibidem, p. 335].
/ «OHH paboTaIOT NEHb WJIH JBa, a 3aT€M IIPEKPAIalOT IIPOU3BOJICTBO, TI0KA HE MOTPATST BECh 3apab0TOK. .. ».

B Tekcte aHamm3upyemMoro mponsBeneHns KoHmenT “Wealth” BepOanmzyeTcs Takke ¢ IOMOIIBIO IOHATHS finances —
«bunance». B coBape “Longman Dictionary of Contemporary English” nanHas eIWHUIA ONpeAeIseTCs CIeIyTo-
mmM obpaszom: the money that a person, company, organization etc. has available [8, p. 520] (1eHbI', KOTOPHIMU
o0aaeT YenoBeK, KoMmanusi win opranusaist). Hanpumep: “There seems to be considerable interest in my fi-
nances at present” [9, p. 301]. / «KaxxeTcst, Mor (PMHAHCHI BBI3BIBAIOT 3HAYUTEIIHHBII HHTEPECH.

Konuent “Wealth” Hapsiay ¢ CyIIeCTBUTENIBHBIME NPEICTABICH B POMaHE CICAYIOLIMMH MpHIaraTelbHbIMU:
flourishing — «POIBETAIOIIHA, TPEYCICBAOIIUNY, [uxurious — «POCKOIIHBIN», prosperous — «IpoIBETAIONIIUI.
Hanpumep: prosperous state [Ibidem, p. 200] (mporseTaroiiee rocynapctso); a luxurious establishment [Ibidem, p. 346]
(POCKOIIIHBIN AOM).

K nanbeii nepudepuu sS3bIKOBBIX CPEICTB, PEHPE3CHTHPYIOUIMX HCCIIETYyEeMBbIi KOHIIENT, OTHOCHTCS JIeKCeMa
inheritance — «macneacteo». B pomane «YHeceHHbIE BETPOM» JIEKCHUecKas equHuiia inheritance ynorpebisiercs
B IIPSIMOM M NEPEHOCHOM 3HaueHMsX. Tak, B cliepyroleM NpuMepe JaHHas JIeKceMa O3HayaeT MMYIIECTBO, Iepe-
LIe/IIIee MO HACIEACTBY: “And the stores and warehouses along the railroad track near the depot, which were part
of her inheritance, had tripled in value since the war began” [Ibidem, p. 80]. / «Mara3uHbl U TOBapHbIEC CKJIaIIbI
BIIOJIb JKEJIC3HOM JOPOTH Y JIETI0, KOTOpBIe OBUIM YacThIO €€ HACE/ICTBA, YTPOMIIUCH B IIGHHOCTH C Havyajia BOWHBD).

I'maBHBIMHU YepTaMy aMEPUKAaHCKOM ¥ 3alafHOM KyJIbTYpHI SBISETCS MpeodiagaHie MaTepualbHOro OoraTtcrea
HaJl lyXOBHO-HPaBCTBEHHBIMH IIPUOPUTETaMH >KU3HU. JlyXxOBHOE OOraTcTBO OXBAaThIBaeT BHYTPEHHUI MHUp 4eloBe-
Ka M BKJIIOYAET TaKHUE €ro CBETJIble KauecTBa, Kak JI0OOBb K MPEKPaCHOMY, Bepa, 3HaHHE, COCTpaJlaHue, TepIICHHE,
Jo0poJeTens, MIUJIOcepaAne, 100pOTa, MyIPOCTh, YM.

JlyxoBHOE G0oraTcTBO B poMaHe «YHECEHHBbIE BETPOM» (POPMHUPYIOT JIEKCEMbl, HOMUHHUPYIOIUE TaKHe HeMaTe-
pUasbHBIE LIEHHOCTH, KaK Aappiness — «c4acTbe», wisdom — «MyApocTby», knowledge — «3Hanus», kindness — «100-
poTa», compassion — «COCTPAIaHUE», mercy — KMUIOCEPIey, faith — «Bepay, confidence — «10BEpHE, BEpay.

denomeH wisdom — «MyIpOCTBY CBSI3aH C MO3HABATENHFHON JESATENBHOCTBIO 4elloBeka. MyIpocTh SBISETCS
MEHTAJIBHOH CYIIHOCTBIO, YENIOBEK 00peTaeT MyIPOCTh, OJTyYasi 3HAHUSA 00 OKPYKAIOIIEM €ro MUpE.

[onsarue wisdom Hepa3pBIBHO CBA3aHO B poMaHe ¢ 00pa3oM MaMbl riaBHOH repoman Ckaprnert O’Xapa — O7-
mmH PobGuitap. MenHo mMama siBisiercs s CKaplieTT BOIUIOLIEHHEM 0€30MacHOCTH, CIPaBEIMBOCTH, HEXKHOCTH,
cunbl U myapoctd. Hanpumep: “Mother had always been just as she was, a pillar of strength, a fount of wisdom,
the one person who knew the answers to everything” [Ibidem, p. 22]. / «Mama Bcerna Obuia TakoH, Kakas €CTb,
OIUIOT CHJIBI, MyJIPOCTH, YEJIOBEKOM, KOTOPBII 3HAJI OTBETHI Ha Bce». I10TepsiB MaTh, TEPOMHS JIMIIAETCS BCEX ITHX
JyXOBHBIX IICHHOCTEH U OCO3HACT BCE TPYJHOCTH JKU3HECHHOTO MyTH, KOTOPhIC ¢if MPUACTCS MPOUTH Oe3 HaICKHOMI
¥ BEPHO# OTOPBI, KOTOPO# ¢ IeTCTBa ObLIa ee MaTh, Hampumep: “Mother was dead and with her all the strength and
wisdom of the world” [Ibidem, p. 451]. / «Mama ymepia, a ¢ Heii BCS CHIIa ¥ MYAPOCTh MHPay.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHBIX IOJICYETOB COBOKYITHOCTb SI3BIKOBBIX CPEJNICTB, OOBEKTUBUPYIO-
umx koHrent “Wealth” B pomane «YHECEHHbBIE BETPOM», MOYKHO CTPYKTYPHPOBATH CIICAYIOIIAM 00pa3oM:

—  SIJIPO, MPE/CTABICHHOE KIIIOYEBBIM CIIOBOM — pelpe3eHTaHToM money (583 cinydaeB ynoTpeOlIeHHs) U JeK-
cemamu gold (103), rich (92);

— OamxHAA nepudepus npencrapieHa gekceMamu dollars (69), silver (60), wealth (23), property (38), goods (20),
happiness (51), knowledge (51), kindness (20), faith (22);

— JajabHssn nepudepusi mpejacTabieHa Jekcemoi inheritance (2) B mpsMoM M MeTapOPHYECKOM 3HAUCHUSX,
a Taroke eAVHAIIAMH, HOMUHHAPYIOIIUMH TaKHe HeMaTepHaIbHBIE ICHHOCTH, Kak wisdom (9), compassion (3), mercy (18),
confidence (12). Konnenr “Wealth” B HEKOTOpBIX CilydasX pealn30BaH IPU MOMOLIM COYETaHHs ¢ MeTadopuie-
CKHUM 3Ha4YeHueM — gold mine. JlanpHior neprudepuro CPeCTB BBIPAKEHUS HCCISIYeMOTo KOHIIENTa 00pa3yeT Tak-
ke Hapeuue plenty (5) B coueTaHuM co CIIOBaMU money, cash, Hapedne 37ech ONpeelsieT pa3Mep UMYIIeCTBa mep-
coHaxxa. Pazmep 01arococTosiHUS OnpeeseTCs Takke Jekcemamu treasury (3), profusion (1). dansHioro nepude-
PHIO B aHAJM3MPYEMOM POMAaHE COCTAaBIISIOT TaK)XKE TAKHE JICKCHYECKUE €JUHUIIbI, 0003HAYaIoIUe MaTepUalbHOE
Goratctio, Kak salary (1), wages (9), earnings (4), finances (4), penny (13), coins (3), luxury (5), fortunes (15), di-
amond (11), possession (10), prosperity (2), a Takxe npunaratensusie wealthy (7), flourishing (2), luxurious (2),
prosperous (5), treasured (6). SI3bIKOBBIE CpeICTBA AaNbHEH NepupepUr BEIPAXKAIOT HHIUBUAYAIEHOE BOCIIPUSTHE
NHCAaTeNIeM TAaKOTO SIBJICHUS, KaK 0OTaTCTBO.
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CrenoBaresnbHo, KoHIenT “Wealth”, mpeacraBieHHBIH B UCCIEAYEeMOM POMaHE, COCTOUT M3 4 TEMaTHYECKHX
rpyni (ciIoeB):

1) temaTtmueckas rpymma material wealth Bepdanu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO CIEAYIOMINX S3BIKOBBIX AWHUIL: money,
possession, gold, property, diamond, dollars, fortunes, jewelry, silver, wealth, wealthy, inheritance, treasured, rich,
penny, coins, gold mine, earnings, wages, goods, finances, salary;

2) rpynma the amount of wealth, the amount (volume, quantity) — «00beM (KOTMYECTBO) OOTaTCTBa» MPEICTAB-
JIeHa JIeKceMaMu plenty, treasury, profusion;

3) tematmueckas rpynma the wealth effect (effect of wealth) — «3pdext OoraTcTBay mpencTaBicHa B pOMaHe Ta-
KUMH JIEKCUUECKUMH eAMHULIAMH, KaK prosperity, flourishing, luxury, luxurious, prosperous;

4) spiritual values — «IyXOBHbBIE LIEHHOCTH» IIPEACTAaBIICHBI S3BIKOBHIMH EIMHULAME happiness, wisdom,
knowledge, kindness, compassion, mercy, faith, confidence.

Bcero B pomaHe «YHeceHHbIE BETPOM» HacUHMTHIBaeTCsl 38 CJI0B, penpe3eHTupytonmx koHuent “Wealth” (3To ko-
nyectBo mpunsTo 3a 100%); u3 Hux 32 (84%) cymectButenbhbixX, 5 (13%) npunararensaeix u 1 Hapeune (3%). Hc-
CJIelyeMBbIil KOHIIENIT Yallle BCEro SKCILIMIMPOBAH S3bIKOBBIMH €IMHHLAMH, 0003HAYAIOUIMMH MaTepuajbHbIC [EHHO-
ctr. Pexke BcTpeyaroTcs JJeKCEMBI CO 3HAUEHHEM [IEHHOCTH [Tl KOHKPETHOTO YeJIOBEKa MM B KOHKPETHOH CHUTYaIHH.

B mienmoM sS3BIKOBEIE CpeICTBa, OTHOCSIIUECS K SAPY W ONIKHEW mepudepuu, perpe3eHTUPYIOT MPeICTaBICHUS
0 OorarcTBe, BXOJSIINE B XyI0KECTBCHHYIO KapTHHY Mupa Mapraper MUTYeIT U COBIAIAONINE C IPEICTABICHNUS-
MU 0 O0TaTCTBE, KOHIENTYaIN3UPOBAHHOM B aHTJIOS3BIYHON S3BIKOBOM KapTHHE MHUPA.

Jis mpencTaBUTeNeH aHTIIOA3BIYHON JMHTBOKYJIBTYPHI XapaKTepHBI paIliOHATN3M, PACUCTIMBOCTh U IIparmMa-
THU3M, BCE 3TH OCOOEHHOCTH BOILIOIIEHHI Mapraper Mutueit B riaBHoi reporne Ckapnert O’Xapa. Kak Buanm
Ha MPUMEpPE aHATU3UPYEMOT0 POMaHa, B aMEPUKAHCKOM MEHTAIUTETE CMBICH KoHIenTa “Wealth” cBoauTCs B IEpBYIO
ouepelb K ero MaTepualib-HOMY IIOHMMaHHUI0. Tak Kak XyJ0)KeCTBeHHas: KapTHHA MHUpPa B JIUTEPATYPHBIX POU3BEE-
HUSIX — 3TO BapHaHT SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPa, OTpa)kaeT B3aMMOJEHCTBHE OOILEro M WHIUBHYAILHOTO, MOKHO
clienath BBIBOJ, YTO IMOJOOHOE BOCHPHSATHE OOraTtcrBa THIIMYHO JUIS aHINIO-aMEPHKaHCKOTO CO3HaHWs. B aHrio-
AMEPUKAHCKOH KyJIbTYpe XapaKTepHO BCAUYECKOE IMOOLPEHUE CTPEMIICHHSI K OOTaTCTBY, U, KaK CJIEACTBUE, HE BHEIITHEE
€ro BEITMKOJIeTIHE, 3 KOHKPETHBIA 00beM, BeC U IPYTHe XapaKTEPUCTHKU MaTepHUATEHOTO OOTaTCTRA.

Cnucox ucmoynukos

1. Aunedupenko H. ®. [Ipobrems! Bepbasu3zaiuu koHienra. Teoperndeckoe uccnenosanue. Bonrorpan: Front Cover, 2003. 96 c.

2. BaoymkuH A. II. Tunsl KOHIENTOB B JICKCUKO-(pa3eoI0rnueckoil CEeMaHTHKE SI3bIKa, UX JINYHOCTHASI U HAILIMOHAJIbHAS CIIe-
muduka: aBroped. mucc. ... 1. unon. H. Boporex, 1998. 38 c.

3. Kparkuii cioBapb KOTHHTHBHBIX TepMuHOB / 1oz o611, pen. E. C. Ky6psikosoit. M.: ®unon. ¢-r MI'Y um. M. B. JIomo-
HOcoBa, 1996. 245 c.

4. Myrtuauna JI. B., HectepoBa T. I'. [logxoasl 1 METOABI UCCIEIOBaHNs KOHIENTa «BOrarcTBo» B OTCYECTBCHHOM JIMHTBU-
ctuke // Bectauk OpenOyprckoro rocyaapcrseHHOro yausepeurera. 2014, Ne 11 (172). C. 111-116.

5. Crenanos 0. C. KoncranTsl. CnoBaps pycckoi KynbTypsl. M3a-e 3-e. M.: Akanemudeckuii mpoekt, 2004. 991 c.

6. Temus B. H. Pycckas ¢pazeonorns. CeMaHTHIECKHH, IParMaTHYeCKHil 1 JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHIecKui acekTsl. M.: Ik, «SI3pxn
pyc. KynpTypsb», 1996. 284 c.

7. Txauyk A. H. OTHOKynsTypHast crierudiKa CEMaHTHKH KOHIIENTA Kak Io0aabHas eAUHHIA HAIMOHAIBLHOTO KOTHUTUBHOTO CO-
3HaHust // BectHrk CHOMPCKOTO rocyIapcTBEHHOTO YHUBEpCHTETa UM. akajgemuka M. @. Pemernesa. 2006. Ne 4 (11). C. 187-192.

8. Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow: Pearson Education, Limited, 2000. 1666 p.

9. Mitchell M. Gone with the Wind. M.: Pan Books, 2016. 546 p.

10. Muller V. K. Modern English-Russian Dictionary. M.: Russky Yazyk Publishers, 2001. 879 p.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT “WEALTH”
IN MARGARET MITCHELL’S NOVEL “GONE WITH THE WIND”

Magomedova Saida Omarovna, Ph. D. in Philology
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The article is devoted to the peculiarities of the verbalization of the concept “Wealth” in the novel by the American writer Marga-
ret Mitchell “Gone with the Wind”. The set of the lexical units representing the analyzed concept is structured in the form
of a nucleus, near periphery and far periphery. The investigated concept is most often explicated by the linguistic units denoting
material values. The analysis of the concept verbalization in the novel allows the author to conclude that the meaning of the con-
cept “Wealth” comes to its material understanding in Anglo-American mentality.

Key words and phrases: concept; verbalization; nucleus; periphery; material wealth; spiritual wealth.



